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Abstract

The historical, cultural, as well as artistic and literary value and uniqueness of the novel
"The Days Gone" by Abdulla Qadiri make this work a masterpiece of Uzbek literature, as
well as an object of interest and research of many literary scholars and linguists. By
now, the novel has been translated into many languages of the world, in particular
Russian and English. The purpose of this article is to study and analyze the ways of
translating words-realities, as sources of background information, responsible for the

creation and transmission of the national and historical spirit of the work.
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AHHOTaumsA. lctopuyeckasi, KynbTypHasi, a TakKXe XyAOXEeCTBEHHass W JmTepaTypHas
LEHHOCTb M YHWKaNbHOCTb poMaHa «MwuHyBlWME AHW» Abaynnbl Kagblpy, AenalT AaHHoe
Npou3BefeHNe LIeaeBpOM Y36eKCKOM fuTepaTypbl, a Takke OObeKTOM WHTepeca W
MCCNEeAoBaHUM MHOTUX NMTEepaTypoOBEAOB, JIMHIBUCTOB. Ha cerogHsWHWMA AeHb poMaH 6bin
nepeBefleH Ha MHOrMe $3blkKM MUpa, B YaCTHOCTM PYCCKMM W aHIWMACKUA.3aaadyen AaHHOW
CTaTbl SABNSIETCS M3YYEHWE M aHaIM3 CrocoboB MepeBofa C/IOB- peanvi, Kak MCTOYHUKOB
(oHOBOM MH(OpMaLMM, OTBETCTBEHHOM 3a CO3AaHME W nepefady HaUMOHANbHOMO MU

MCTOPMYECKOrO AiyXa NMPOU3BEAEHNS.

KnroueBble cnoBa: peanusi, TPAHCKPUNUMSI, HaUMOHASIbHBIA M WUCTOPUYECKUI KOMOPWUT,

MEeTOoAbl NepeBoa.

BBeaeHue. [lepeBoa XyAOXXECTBEHHOrO MPOM3BEAEHMSI C OAHOMO sA3blka Ha Apyron
SIBNSIETCA 3afa4Yert He u3 npocTerwmx. OTAnYMs B S3bIKOBbIX OCOBEHHOCTSX, Ky/bTYPHbIX, @
TaKXkKe pa3HOe BpeMs HanucaHWe poMaHa W nepeBoAa CO3AAlT OrpoOMHbIE MPEnsTCTBUS B
paboTe nepesBoauMka U TpebyloT Hannume MHOrMX NpPodeCcCHOHANbHBIX KavyecTBa, TakMX Kak
NO3HaHusi, B cchepe NMHIBUCTUKKN, UCTOPUM, KySbTYPOSOrMn U OBLUMPHLIV CNIOBapHbIV 3anac.

N3 3Toro cnepyet, 4TO Nekcmc noboro n3 A3bIKOB, COAEPXMUT crneumduyeckne cnoea, Ha
KOTOpbIX OTnevyaTtanacb HaUMOHANbHOCTb U CaMOBLITHOCTb Hapoaa, uX 06pa3 MbileHUs U
MUPOBO33PEHUS U 3TUMM C/TOBaMM CUMTAIOTCS CIOBa-peanmu.

CornacHo NMHrBUCTUYECKOMY CI0Bapto AXMaHOBOM, «peasiuM — 3TO 3/1eMeHTbl bbiTa n
KyNbTypbl WCTOPUYECKOM 3MOXM W COUMAnbHOMO CTPOS, FOCyAApPCTBEHHOrO YCTPOMCTBA M
onbknopa AaHHOro Hapoaa, YyXkablX APYrMM Hapoaam».

Takxke peanun MOXHO MoApa3AeNUTb Ha HECKOSIbKO MPYMn, UCXOAS U3 CMbIC/IOBOrO U
TemMaTmyeckoro goHa.

OcCHOBHas 4acTb. B faHHOM cTaTbe Mbl pacCMOTPMM ObITOBbIE peanuu, a Takxke MX
cnocobbl nepefayM Ha WMHOCTPaHHbIA  Si3blkHA NpPUMEpe CPaBHEHWS OpWUrMHana poMaHa
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«MuHyBLUME AHW>» U TPEX BapuaHTOB nepeBoda- AByX aHrnumnckux (K. DpmakoBa u M. Pu3) u

pycckoro (M. Cacapos).

OpvruHan Qutidorningtashqarisig’aermehmonlar,

ichkarisigaxotinmehmonlarto’lg’anlar, ularquyug, suyugoshlar, holva,

nisholdalarbilanizzatlandirlar.[1,52]

Pycckuii nepesoa B My>XXCKOW MOMOBMHE ABOPA MHOMO MYXUMH, MYKapW 3arnosiHeHa

XEHWNHaMN, UX NOTYYKT pPas3anyHbiMn bnwogamMm  n - actBamu,

YyZ1leCHOM XanBou 1 HULWanaou. [2, 56]

AHrNNACKNA The male half of the courtyard is full of men, the women’s quarters
nepesoa are packed with women, they are being feted with a vast array of
(K. OpMmakoBoO#) dishes and delicacies, wondrous halva and nishalda. [3, 54]

AHrNNMCKNA The male guests were celebrating in the male half of the outer
nepesop (M. Pus) courtyard of Qutidor's house while the female guests filled the Ich

Kari. Honored with a lavish meal of suyugosh and rich halva and fresh

nishaldah, all were shown every courtesy. [4, 112]

B maHHOM npeanoXxeHMn MOXHO pacCMOTPETb ABa MpuMepa nepeBofa C/oB-peanuii, a
TaKXke nepeBos METOHMMMYECKOro 060poTa, UMEIOLLEro HaUMOHaNbHBIX XapakTep.

MepBON BLIAENEHHON eAVMHULEN B NPEANOXEHUN SIBNSIETCS COYETAHME C/I0B  «quyud,
suyuqoshlar». B y36eKkckoi KynbType BO BpeMsi NMPa3gHECTB U MeponpusTUM, XO3(WMH AOMa
yrowjaeTr CBOMX rocTei 60MblMM KOMMYECTBOM BCEBO3MOXHbIX 6ntoa. Obunune poctapxaHa
TaKKe 3aBUCUT OT (DMHAHCOBOrO COCTOSIHWS XO3sIMHA TOPXECTBA, @ Tak e npuunHom cbopa. B
[AHHOM OTpbIBKe, B AoMe Mup3okapvma KyTunopa cobpanocb 60nblioe KOMYeCTBO Ntoaen no
Cflyyato cBaabbbl €ro eauMHCTBEHHOW W HeHarnsgHon podepu, Kymyw u  6oratoro wm
BNUATENbHOrO Kynua ¢ TawkeHTa, Atabeka. O6unve pasnmMyHbIX U3bICKaHHbLIX 6104 66110
OMNNCaHO MEeTOHMMMYeCcKMM 060poT «quyuq, suyuqgoshlar». Y36ekckoe cnoBo «osh» B gaHHOM
npuMepe NepeBOAMTCS He Kak onpeaeneHHoe 65040 y36eKCKOM KyxHW, a kak 0606uieHHoe
Ha3BaHve 6niog B TopxecTBe. [punaraTenibHble «quyug» W «Suyuq», KOTOpble AO0CTOBHO
MepeBOASTCA KaK <«ryCTOM» W <«KMOKWWA», B [AAHHOM Cilydyae 0603HA4YaloT «BTOPbIE» U
«nepsble» 610aa COOTBETCTBEHHO.

Mpu nepeBofe Ha PYCCKMMA S3blK, AaHHbIM 060pOT nNpeobpa3oBancs B CIOBOCOYETAHUS
«pasnuyHble 61104a 1 ACTBa», YTO NepeaaoT CMbICT OpuUrMHana npasuabHo. MNpu nepeBoae Ha
aHrnnncknn a3bik K. DpmakoBon nosiensietcsl «vastarrayofdishesanddelicacies», koTopoe Tak
)Ke O3HayaeT 60nblloe KONMMYeCTBO pas3nMuHblX 6n0a u KywaHui. OpgHakocnoso «delicacy»

(BOMHOXeCTBEHHOMYMKCNE «delicacies») NMeeT3HayeHune
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«something especially rare or expensive thatisgoodto eat» [6], 4To nepeBoAMTCS Kak «aoporas,
penkasi U U3blCcKkaHHasi efa». B pesynbtate, 060poT, 0603HavatoLWuii Nepeble T BTOpble 611t0aa B
y36€KCKOM §A3blKe, U3MEHWUICS Ha «b0sblloe KOMMYECTBO Pas/IMYHbIX, PeaKMX M U3bICKAHHbIX
6noa». B nepeBoae aMepuKaHCKOro nepesoauvka M. Puza MOXHO yBMAETb Apyroi noaxod. B
[laHHOM NepeBoAe HeaenuMMbl 060poT «quyud, suyuqoshlar», 6bin norMyeckun pasgeneH Ha ase
yactn. To ecTb, npwunaraTtenbHOE «quyug», B KayecTBe OnpeaeneHusi, MNpUMbIKAeT K
CN1I0BOCOYETaHMIO «suyuqgoshlar», koTopoe o3HavaeT camocTosiTenbHoe 610a0. B npuMeyaHusx
nepeBoAYMnKa, MOXHO YBUAETb TaKyl0 XapaKTEPUCTUKY COBOCOYeTaHus:«a type of watery osh
quickly prepared» [4, 602]. B pe3ynbTate 3TOro nepeBoda 06pa30Basici COBCEM MHOM CMbIC/
«alavishmealofsuyugosh»- «06unbHOe 671100 XXMAKWIA OLL».

MNocnegHuM npuMepoM peanun SBRSIeTCS CNoBo  «nisholda». Ewe opHa cnagoctb
BOCTOYHOW KYXHMW, HWLLONAA WM HULWWANMO LUMPOKO PacrpoCTPaHEHHO B TaKMX CTpaHax Kak
AdraHuctaH, UpaH, TamKUKUCTaH 1 Y36ekunctaH. [lJaHHOe KyllaHbe NpeacTaBnseT cobon HeuTo
Hanogobue rycrtoro BapeHbs 6enoro uBeta. OCHOBHbIM MHIPEAMEHTOM HULIONAbI SBNSETCA
SAIVYHBIN XENTOK M caxap. OBbIYHO 3Ty CNaAoCTb YNOTPEONSAIOT BO BPEMS CBSILLEHHONO Mecsaua
PamagaH, n yrowaiwT MM BCeX JAepXawmx MocT. B pomaHe Huwonaa SBNSETCS 4acTbio
cBagebHoro gacrapxaHa.

Mpu nepeBoae 3TOr0 C/IOBa-peanvuM Ha PYCCKUM S3blK, NMEPEBOAYMK BOCMOMb30BasCs
METOIOM TPAHCKPUMUMKW, TO ecTb MOOYKBEHHOM Mepefayeit cnoBa oOpurMHana Ha $3blK
nepeeoaa. M no 3Tol nNpuynHe, NEPEBOAYNK NPEAOCTaBUN NMPUMEYAHUS K CMIOBY «HMLLONAQ» -
«BWA CNafoCTV Hanogobme natokm». TakuM e METOAOM, T.e. METOAOM TPAHCKPUMLMK, peanus
6blna nepeBeieHa Ha aHMMNCKUIA A3blk Kapon SpMmakoBon UM MapkoM Pu3oM, B pesynbTaTe
NnosiIBUNNCbL TakMe CnoBa Kak «nishalda» u «nishaldah» cooTBeTcTBEHHO. XOTS MX ONMCaHWe
HULWONAbI» 3HauuTeNbHO oOTnndyaetcs.  CornacHo K. 3pMakoBOWM,KOTOpasi OCYyLLECTBMNA
nepeBoA Yepe3 pycckuin sa3blK, «nishalda- atraditionaldessertsometimesdescribedasliquorice-
flavoredmeringue».[3, 54]MapkPu3xapaktepusyeTaaHHytopeanuio, kak «fresh marshmallow.
Used either during lavish celebrations or during Ramazan». [4, 602]

3akntoueHume. Micxoaa u3s aHanusa nepeBoAoB AAHHBIX CNOB, MOXHO 3aK/OYUTb, YTO
rMaBHOM Mpob6neMoi nepeBoaa MPOM3BEAEHUS, SABNSIETCA MaKCMManbHO TOYHasi nepegada He
TONIbKO CMbICNI@ C/I0Ba, HO WM WCTOPUYECKOrO, KYNbTYpHO-HauMoHanbHoro coHa. Mo 3Ton
NMPUYMHE, UCNONb30BaHNE METOAA TPAHCKPUMLMM U BKJIOYEHME MPUMEYAHUIN OISl pa3bsCHEHUS
onpeaeneHHoro CfioBa, MOXHO Ha3BaTb OAHMM U3 caMbIX 3MMEKTMBHBIX METOAOB MepeBOAa,
yTO 6bIIO0 PAaCcCCMOTPEHO Ha MpUMepe aHanu3a 6bITOBbIX peanuii B Npou3BeaeHnn «MuHyBLIME

[AHW>» 1 Ha TPeX BapyaHTax NepeBooB.
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